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tribulatióne clamántium; ut om-
nes sibi in necessitátibus suis mi-
sericórdiam tuam gáudeant af-
fuísse. Per Dóminum. r Amen.

that call upon Thee in any trou-
ble reach Thee; that all may re-
joice that in their necessities Thy 
mercy has helped them. Through 
our Lord. r Amen.

O rémus et pro hæréticis, et 
schismáticis: ut Deus et 

Dóminus noster éruat eos ab er-
róribus univérsis; et ad sanctam 
matrem Ecclésiam Cathólicam, 
atque Apostólicam revocáre dig-
nétur.

 Orémus.
 v Flectámus génua.
 r Leváte.

O mnípotens sempitérne De-
us, qui salvas omnes, et 

néminem vis períre: réspice ad 
ánimas diabólica fraude decép-
tas; ut, omni hærética pravi-
táte depósita, errántium corda 
resipíscant, et ad veritátis tuæ 
rédeant unitátem. Per Dómi-
num. r Amen.

L et us pray also for heretics 
and schismatics: that our 

Lord God would be pleased to 
rescue them from all their er-
rors; and recall them to our holy 
mother the Catholic and Apos-
tolic Church.

 Let us pray.
 v Let us kneel.
 r Arise.

A lmighty and everlasting 
God, who savest all, and 

wouldst that no one should per-
ish: look on the souls that are led 
astray by the deceit of the devil: 
that having set aside all hereti-
cal evil, the hearts of those that 
err may repent, and return to the 
unity of Thy truth. Through our 
Lord. r Amen.

FOR  T H E  U N I T Y  OF  T H E  C H U RC H .

O rémus et pro Judǽis: ut 
Deus et Dóminus noster 

illúminet corda eórum, ut agnós-
cant Jesum Christum salvatórem 
ómnium hóminum.

L et us pray also for the Jews: 
May our God and Lord en-

lighten their hearts, so that they 
may acknowledge Jesus Christ, 
savior of all men.

FOR  T H E  C ON V E R S ION  OF  T H E  J E W S .
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 Orémus.
 v Flectámus génua.
 r Leváte.

O mnípotens sempitérne De-
us, qui vis ut omnes hómi-

nes salvi fiant et ad agnitiónem 
veritátis véniant, concéde propí-
tius, ut plenitúdine géntium in 
Ecclésiam Tuam intránte omnis 
Israël salvus fiat. Per Christum 
Dóminum nostrum. r Amen.

 Let us pray.
 v Let us kneel.
 r Arise.

A lmighty and everlasting 
God, who desirest that all 

men be saved and come to the 
knowledge of truth, mercifully 
grant that, as the fullness of the 
Gentiles enters into Thy Church, 
all Israel may be saved. Through 
Christ Our Lord. r Amen.

O rémus et pro pagánis: ut 
Deus omnípotens áuferat 

iniquitátem a córdibus eórum; ut 
relíctis idólis suis, convertántur 
ad Deum vivum et verum, et úni-
cum Fílium ejus Jesum Christum 
Deum et Dóminum nostrum.

 Orémus.
 v Flectámus génua.
 r Leváte.

O mnípotens sempitérne De-
us, qui non mortem pec-

catórum, sed vitam semper 
inquíris: súscipe propítius oratió-
nem nostram, et líbera eos ab 
idolórum cultúra: et ággrega Ec-
clésiæ tuæ sanctæ, ad laudem et 
glóriam nóminis tui. Per Dómi-
num. r Amen.

L et us pray also for the pagans: 
that almighty God would re-

move iniquity from their hearts: 
that, putting aside their idols, they 
may be converted to the true and 
living God, and His only Son, Je-
sus Christ our God and Lord.

 Let us pray.
 v Let us kneel.
 r Arise.

A lmighty and everlasting 
God, who ever seekest not 

the death, but the life of sinners: 
mercifully hear our prayer, and 
deliver them from the worship 
of idols: and join them to Thy 
holy Church for the praise and 
glory of Thy Name. Through our 
Lord. r Amen.

FOR  T H E  C ON V E R S ION  OF  U N B E L I E V E R S .
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